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Данная работа представляет собой пошаговое описание одного из упражнений, применяемых 
нами в процессе обучения иностранному (английскому) языку и направленных на развитие бегло-
сти разговорной речи. Дано определение беглости речи. Указана необходимость владения умени-
ем бегло разговаривать на иностранном языке как важная составляющая сформированности ком-
муникативной компетенции. Далее подробно описаны этапы одного упражнения, применение ко-
торое позволяет достичь беглости речи студентов. Отмечено также положительное влияние дан-
ного упражнения на создание благоприятной эмоциональной атмосферы на занятии. Подчеркну-
та важность владения умением бегло разговаривать на иностранном языке для успешной и эффек-
тивной реализации коммуникативного намерения в процессе общения.
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Существует много различных определений беглости речи, приводятся раз-
ные характеристики данного понятия, из чего следует, что мы имеем дело со 
сложным феноменом. Хотя цель этой статьи не состоит в том, чтобы рассма-
тривать всё многообразие предлагаемых вариантов, всё же будет уместным 
привести хотя бы одно из определений беглости речи. Итак, что же подразуме-
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вается под беглостью речи? Под беглостью речи понимается коммуникативное 
качество речи, которое демонстрирует умение и способность к беглым и спон-
танным высказываниям в соответствии с принципами устной речи, владение 
различными языковыми средствами [1, с. 27].  

Считается, что беглость разговорной речи является существенно важным 
требованием для владения коммуникативной компетенцией. При этом многие 
согласны с тем, что чрезмерная сосредоточенность на правильности речевого 
высказывания препятствует развитию беглости речи. Одним из путей преодо-
ления этой преграды может стать обеспечение студентов таким количеством 
коммуникативных заданий с последующим выходом на разговорную речь, что 
они будут вынуждены более сосредоточиться на смысле своих высказываний, 
нежели на их грамматической правильности и точности. 

В этой статье пошагово описывается одно из упражнений, использование 
которого позволяет достичь беглости речи студентов. Данное упражнение на-
правлено на то, чтобы помочь студентам улучшить своё умение бегло разгова-
ривать на иностранном языке через коммуникативное взаимодействие. Упраж-
нение включает три этапа, постепенно сменяющих друг друга и переходящих 
от контролируемого взаимодействия до свободного общения на иностранном 
языке.

Этап 1. Работа в группе. Этот этап является в некоторой степени контроли-
руемым, так как студенты опираются на предоставленный им текст. Иначе го-
воря, и тема занятия, и языковой материал необходимый для дальнейшего об-
суждения, основаны на этом тексте.  

Беседа начинается после того, как каждый студент прочитает текст и вернёт 
его преподавателю. Класс делится на группы. Сначала члены группы обсужда-
ют значение заголовка текста и стараются достичь группового согласия по это-
му заданию. Затем каждый член группы рассказывает по очереди об одном из 
ключевых моментов, упомянутых в тексте. В то время как один студент гово-
рит, другие взаимодействуют с ним. Они могут помочь ему, когда возникают 
трудности с выражением своего мнения, либо пытаться задавать уточняющие 
вопросы, не перебивая его при этом.     

Таким образом, коммуникация не прерывается, а на занятии создаётся по-
зитивная и дружественная атмосфера. 

Этап 2. Работа в парах. Преподаватель раздаёт каждому студенту картин-
ку для последующего развития темы занятия, и студенты обсуждают их. Этот 
этап требует от преподавателя тщательной подготовки, так как необходимо, 
чтобы каждый студент получил разные картинки, которые они не должны по-
казывать друг другу. После того, как у каждого студента будет по картинке, 
они начинают поочередно описывать их. На картинках могут быть изображе-
ны, например, самые важные периоды жизни человека (рождение, детский сад, 
школьные годы, учёба в университете, трудоустройство, создание семьи, вы-
ход на пенсию). 
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Исходя из описания картинки своего собеседника, партнёр делает вывод о 
важности того или иного события и даёт название данной картинки. На этом 
этапе говорящий более озабочен тем, чтобы передать смысл изображения, чем 
выбрать правильную грамматическую форму. При этом партнёр может зада-
вать вопросы для конкретизации информации и более полного представления 
того, что изображено на картинке.

Для облегчения общения преподаватель записывает на доске следующие 
вопросы:

1. Кто изображён на картинке?
2. Что они делают?
3. Где они находятся?
4. Когда происходит данное событие? 
Такое взаимодействие между собеседниками предполагает использование 

определённых вербальных стратегий коммуникации: объяснение, перефрази-
рование, уточнение. После того, как студенты закончили описание своих кар-
тинок в парах, они всем классом собирают их вместе согласно логической по-
следовательности. Этап 2 способствует дальнейшему развитию беглости речи 
студентов. 

Этап 3. Свободное взаимодействие. Пройдя два этапа задания, студенты 
уже имеют ясное представление о теме занятия и могут свободно рассказывать 
о своих жизненных событиях. Для этого они были ознакомлены как с содержа-
нием, так и с языковым материалом, необходимым для коммуникации. Теперь 
студенты сами выбирают подходящую для себя роль и ситуацию и выстраива-
ют общение, опираясь на изученный материал и на свой опыт. Студенты мо-
гут выступать в роли:

А: двух друзей, вспоминающих о школьных годах;
В: журналиста и известного писателя, ведущих беседу о знаменательном 

событии;
С: исследователя и опрашиваемого, заполняющего анкету и так далее.
Все три этапа данного упражнения составлены таким образом, чтобы сти-

мулировать активное участие всех студентов. Использование этого упражне-
ния даёт достаточно возможностей для каждого студента улучшить беглость 
речи через взаимодействие и практику языка. Кроме того, оно положительно 
влияет на создание благоприятного эмоционального климата на занятии.

Таким образом, для успешной и эффективной реализации коммуникатив-
ного намерения в процессе общения важно чтобы студенты умели и могли бег-
ло разговаривать на иностранном языке. При этом можно подумать, что пра-
вильность речи второстепенна. В результате чего мы уделяем грамматике го-
раздо меньше внимания на занятии, не говоря уже об отработке грамматиче-
ских конструкций. В следствие этому часто могут возникать  смысловые ба-
рьеры между собеседниками. Тогда нужно затронуть вопрос о том, что важ-
нее – беглость или правильность речи. Задача преподавателя заключается в 
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том, чтобы постараться научить студентов говорить на иностранном языке не 
только бегло, но и правильно. Однако это уже может послужить темой для сле-
дующей статьи.
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